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(Շարունակութիւն:)

11. Ե՞րբ թարգմանուած են Սարդիկէի
ժողովի հայերէն կանոնները եւ ո՞վ է ա.-
նոնց թարգմանիչը 76 -

Սոյն ժողովի, կանոնները Հռոմկլայի

1079ի ժողովը հայ Կանոնագրքի մաս կը
ճանչնայ եւ Գրիգորիս Գ. Պահլաւունի Կա-

թողիկոսը (1113-1166) Մանուէլ կայսեր

գրած թուղթի մը մէջ կ՝արտայայտուի՝
<<Ութերորդ ժողով, որ ի Սարդիկէ եղեւ,
Ոսէոս եպիսկոպոս եւ Կօդենդիոս եւ այլք,
որք գեղեցիկ եւ աստուածահաճոյ բանիւք եւ
կարգօք հաստատեցին զեկեղեցի Աստուծոյ

չինեալ ի վերայ առաքելոց եւ մարգարէից
եւ առաջին հարցն սրբոց եւ եդան գլուխս
քսան ու մէկ>> (Արարատ 1893, էջ 34):

Անկէ յառաջ Անանիա Մոկացի Կաթողի-

կոսը (943-967) Խոսրով Անձեւացեաց

եպիսկոպոսին դէմ գրութիւն մը ունի՝ <<Յա-

ղագս որ ասեն թէ՝ մի պատիւ Հայրապետին
եւ եպիսկոպոսին եւ վասն լինելոյ կոչմանն>>

(Արարատ, 1897, էջ 277_288): Այս
գրուածքը հայկական Կանոնագրքի եւ կա-
նոններու ուսումնասիրութեան համար շա-
հեկան է եւ թէեւ անոր մէջ ուրիշ ժողովնե-

րու կանոններու յառաջբերութեան հետ

Սարդիկէի ժողովի կանոններէն յառաջբեւ
րութիւն չկայ (<<Բայց զի մի ղամենայն ժա-
մանակս ի յաճախութիւն վկայութեան յա-
ճախեսցուք՝ թողեալ լիցի մնացորդք բանիցս
իմացողաց>>), սակայն այնպէս կը թուի թէ
նաեւ անոնց ազդեցութեան տակ յօրինուած
ըլլայ:

Գրեթէ երկուքուկէս դարու ուժեղ
ցատքումով կը հասնինք Յովհաննէս Օձնեցի
Կաթողիկոսին (717-728), որուն արժանիքը
հայ Կանոնագրքի կազմութեան համար՝

-* Այս եւ յաջորդ հատածին հարցերուն - ստիւ
սոլած եմ համեստաբար խոստովանիլ - լիուլի պաւ
տասխանելու սրտի բաւարարութիւնը չկրցայ ելու-
զանել վասն զի օդային յարձակումներու հետեւանքով
կարեւոր գրութիւններ կարելի չեղաւ նկատողութեան
առնուլ: Անոնք կամ Վիեննայի նկուղներու մէջ կամ
այլուր ապահով տեղեր պահուած էին եւ մինչեւ
այժմ դեռ Մատենադարաններու մէջ չեն զետեղուած:
Անոնց է է օգտուելու համար հարկ եղաւ մէկ տարւոյ
ակամայ յապաղում ընել: Աւելի կարելի չէր սպասել,
քանի որ Սարդիկէի ժողովի գումարումի 1600 ամեակի
առթիւ (343--344 -- 1943--1944) այս երկը երեւան
կու գայ:
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յայտնի ու գնահատելի է: Նա Կանոնագրքին

կցած Յիշատակարանին մէջ կը գրէ՝
<<... Կազմեցին սուրբ Հարքն զկանոնական

բանից դիտաւորութիւն... Եւ վասն զի
ոմանք առ ոմանս եւ ոչ ամենեքին առ ամե-

նեսեան սոքա սերմանեալք, կամեցայ զբու
վանդակ ղառ ի նոցանէն կանոնասահմանեալ

բան ի միում տեղւոջ գեղեցկագործ մատեւ

նիս ի հայրապետանոցի աստ արձանացուցա-

նել...: Քանզի գրեցաք ի սմա ոչ միայն

զկանոնական սահմանեալն նոցա շարակար-

գութիւնս, այլ եւ ղժամանակս եւ ղպատ-
ճառն ի սոյն ի ներքս ածեալ յաւելաք. ընդ

նմին եւ զգլուխս անցնիւրոց համառօտեալ

բանիւք ի սկզբան անդ նախակարգեցաք... .>>

(Մատենագրութիւնք, Վենետիկ 1889, էջ 115

_116):
Արդ Օձնեցի հայրապետին այս խօսքերը

կը մերձենան նմանապէս Սարդիկէի ժողովի
կանոններուն 77, վասն զի գիտենք որ անոնք

ոչ մէկ բնագրի մէջ գլխակարգութիւն ու
նին, բաց ի հայերէնէն եւ զայն Իմաստասէր

Կաթողիկոսին կը պարտին: Դարձեալ դլխաւ
կարգութեան լեղուն եւ ոճը -- թէպէտ հայե-

րէն թարդմանութեան բնագրէն քաղուած՝

յար ու նման է միւս ժողովներու եւ Ս. Հայ-
րերու կանոններու:

Այսպէս արդէն Յունաբան կամ Հելլե-
նասէր Դպրոցի 78 շրջաններու մէջ ենք եւ
որո՞ւն կասկածելի կրնայ երեւնալ թէ՝ Սար-
դիկէի ժողովի կանոնները այդ ժամանակի
հայերէնի կնիքն ունին:

որ Այդ կանոններ ու հետեւելով 1829ին Էջմիածնի
Սինոդական կառավարութիւնը Յովհաննէս Քուրդ կու
չու ած եսլիսկոպոսը սլատիժի կ ենթարկէ՝ <<Քննեալ
զսրբազան կանոնադրութիւնս հարցն սուրբ եկեղեցւոյ
եւ գտեալ զառաջինն թէ՝ Եպիսկոպոս բերեալ թուղթս
ի մէջ յայլ վիճակաց ժողովրդենէ, որոց ղոմանս
վարելով եւ ոմանց աղերս ակնարկելով իբր զինքն
խնդրեսցեն առաջնորդ, այսպիսի խորամանկութեամբ
յափշտակողն զվիճակ եւ ոչ ի վախճանի արժանի իցէ
ընդ աշխարհականաց հաղորդիլ, Սարդիկոյ ժողովոյն
Բ. գլուխն է գրեցեալ>> (Արարատ, 1889, էջ 268,
հմմտ. Հանդէս Ամսօրեայ, 1942, էջ 223-226):
Երուսաղէմի 1641ի ժողովը իր կանոններու մէջ նաեւ
Սարդիկէի ժողովի կանոնները նկատողութեան առած
կը թուի (հմմա. Մելիք-Թանգեան, Հայոց եկեղեցւոյ
իրաւունքը, էջ 467):

-8 Երեւանի Համալսարանի Ուսուցչապետ Յա-
կոբ Մանանդեան Յունաբան Դպրոցի մասին լուրջ
ուսումնասիրութիւն ունի -- Յունաբան Դպրոցը եւ
նրա զարգացման շրջանները, Վիեննա 1928 եւ
նոյնին մէջ սոյն դպրոցին շրջանները չորս մասի կը,

բաժնէ կամ խումբի կը վերածէ: Հելլենասէր Դպրոցի
մասին հմմտ. նաեւ Հ. Ն. Ակինեան, Դասական հայեւ
րէնը եւ Վիեննական Մխիթարեան Դպրոցը, Վիեննա,
1932, էջ 85-120:
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Սոյն ժողովի կանոնները արեւելեան

Եկեղեցիներու համար այնքան կարեւոր որու
շուծներ չունէին, որ անոնցմէ յառաջբերու=

թիւններու սպասէինք եւ նմանապէս անոնց

բառագանձը այնքան մեծ եւ իւրայատուկ չէ
որ կարելի ըլլար եղրակացնել թէ՝ հելլենա-

բան Դպրոցի ո՞ր շրջանին անոնք նկատողու=

թեան առնուած են: Ահա յառաջբերութիւն

Սարդիկէի կանոններու բառագանձէն ու
ոճերէն (անոնցմէ մաս մը յետոյ պիտի

կրկնուի եւ այդ առթիւ նորեր եւս պիտի

աւելնան)՝

Կան. Ա. 14. ամբարհաւաճութեան ծա-

ռայեալ, Ա. 23. եւ ԺԲ. 24. ամէն,

ԺԵ. 14. անքակտելի, Դ. 24. արտաբերեւ

ցեր (ԻԱ. 7. արտաբերեալ), - Բ. 12. ա-

րուեստ, ԺԴ. 11. արտաքսին (ԺԸ. 5.
արտաքսեսցի), Ե. 2. բազմազառումն

(որ Հայկազեան Բառարարանին մէջ,
էջ 404 բազմազառամն դրուած է, կա՛մ

Կանոնագրքի մը բնագրին համեմատ կա՛մ

սրբագրութեամբ), - ԺԶ. 6. ոչ բովան=

դակէ նոցա սակաւ ժամանակաւ լինել անդ

(Ե՛ 28. բովանդակ կարծիցէ), - Է. 1.
գործակալութիւնս ոմանց հնարել, 20.
զգումարումն, (Ժ 8. գրակարդաց) Ա.

4. ղանաղանութիւն, -- ԺԸ. 14. ղթշնամաւ

նացն որ եղեն նմա զերծումն գտանել կա-

րասցէ, Բ. 9. ընդդիմակաց լինել, --
Ը. 2. իմաստ (Ե: 32. իմաստնազօր),;

Ե. 10. իրաւացի կարծեսցէ նորոգել զնորա

իրացն հարց եւ քննին, ԺԷ. 17. եւ ԺԸ.
12. լաւակամութիւն, -- Բ. 17. խորաման-

կագործութիւնս, Թ. 30 - խորհրդակցու-

թիւն, Զ. 11. կարգաւորել (եւ կարգաւ

ւորութիւն բառերու մասին վարը յատու-
կէն), - Թ. 27. հոգաբարձութիւն,
9. յիշումն առնել, -- Ե. 5. շարժել յաշտի-
ճանէն (Ժ. 35 - ոչ շարժել զայսոսիկ, ԺԴ՝
2. շարժել՝ յուղել), ԻԱ. 29. ուղեգնա-

ցութիւն, -- Ա. 19. եւ Զ. 2. ունայնութիւն,

-- Ը. 9. սպասաւորի պատկեր ոչ է նախան-

ձելի, Ա. 13. ջերմեռանդն կամաց ագա-
հութեան տոչորեալ, ԻԱ. 27. ռահ,
Ե. 70. սահմանադրութիւն, ԺԸ. 18. սի-

րակամութիւն, ԺԲ. 20. տարազ, Ժ.
5. քողոստիկոս:

Այս բառադանձէն կարժէ <<կարգաւորել>>
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եւ <<կարգաւորութիւն, բառերու վրայ ծան-
րանալ: Քանի մը անգամ այս բառերուն կը
հանդիպինք՝ Կան - Դ. 10. Մի ոք իշխեսցէ
նախ յաթոռ նորա կարգաւորել (ԳԹ. այս է՝
Գաթըրճեանի թարգմանութիւնն ունի՝ Չէ
պարտ զայլ ոք յաթոռ նորա նստուցանել):
Կան Զ. 5. Հաւանակից լինել կարգաւորու=
թեան եպիսկոպոսաց (ԳԹ. հաւանիլ ընտրու-
թեան եպիսկոպոսաց): Կան. Զ. 8. աղաչես-

ցեն լինել կարգաւորութեան (ԳԹ. աղաչես-

ցեն ձեռնադրել): Կան. Զ. 22. Ոչ է վայրա-

պար կարգաւորել եպիսկոպոսի գեւղ ուրեք
(ԳԹ. ի գեղջ ուրեք ձեռնադրել եպիսկու

պոս) в Կան. Ժ. 30. արգիլելովն վաղագոյն
ղկարգաւորութիւնն (ԳԹ. չառնել վաղվա-
ղակի ձեռնադրութիւնս): Կան. ԺԵ՛7. Ան-
հաստատուն եղիցի այնպիսի կարգաւորու-

թիւն կարծեցեալ (ԳԹ յաշտիճան ինչ մեր-
ձեցուցանել, անուժ եւ անհաստատ համա
րեսցի): Կան. ԺԹ. 3. անդրէն կարգաւու
րեալ եպիսկոպոսին (ԳԹ. եպիսկոպոս կա-

ցեր) в (Կան. Դ. 5. կայ՝ ի կարգէ եպիսկու
պոսութեան անկցի ԳԹ. Յեպիսկոպոսաց
յաթոռոյն մերժեցաւ) : Այս կանոններուն մէջ
յունարէն բառերն են՝ хатаотавеl,
хатаотаоим, хадьотду, хатаотавект, хатдота-

ols, хатаотамеvтос:
Ինչպէս յայտնի եւ պայծառ կը տեսնուի

<<կարգաւորութիւն» եւ <<կարգաւորել>> բա-
ռերը այս կանոններու մէջ <<ձեռնադրութիւն>>

եւ <<ձեռնադրել>> իմաստով գործածուած են:

Միայն մէկ մէկ անգամ <<ձեռնադրութիւն>>

եւ <<ձեռնադրել>> բառերը սոյն կանոններուն

մէջ կիրարկուած են՝ Կան. Զ. 20. Առ ի ձեռ-

նադրութիւն մայրաքաղաքի եպիսկոպոսին.

եւ Կան. Ժ. 25. Սարկաւազ (առ) ձեռնա--

ղրել:
Նմանապէս եպիսկոպոս ձեռնադրել կամ

ղնել իմաստով քանի մը անգամ <<կարգել>>

բայը դրուած է. հմմտ. Կան. Զ. 26 եւ 29,
Ժ. 6, ԺԲ. 5, ԺԵ. 5, ԺԹ. 8:

Եկեղեցական Կանոնագրքի կամ կանոն-

ներու մէջ բնական է որ, ստէպ խօսք ըլլար
եւ տրամադրութիւններ ըլլային Կարգի Խոր-

հուրդը ընդունողներու մասին եւ անոնց

նկատմամբ որոշումներ ու վճիռներ տրուէին
ու արձակուէին (թէ ի՞նչպէս պէտք է մա-
տակարարել, ո՞վ կարող է մատակարարել եւ

ի՞նչ պատիժներու կ՝ենթարկուին կանոննե-

I րու դէմ անսաստողները եւն եւն): Ահա
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75 ԾԹ. ՏԱՐԻ

Կարգի Խորհուրդի նկատմամբ շարք մը կա-
նոններ, որոնց մէջ միշտ <<ձեռնադրել, տալ
ձեռնադրութիւն, ձեռն դնել, քահանայանալ,
կարգել, (կարգ), մերձենալ կամ մերձեցու=
ցանել յաստիճան, մատչիլ ի քահանայու=
թիւն, օծանել, օծումն, եւ համանման բառեր
են որ կը կիրարկուին՝

Առաքեալներու կամ Առաքելական կա-
նոններու մէջ՝ Կան. Զ, ԺԲ, ԺԴ, ԺԸ,
ԻԲ, ԻԴ եւ <<Ձեռնադրութիւնք>>:

Առաքելական Բ. Կանոններու մէջ՝ Կան.
Ա, Բ, ԺԴ-_ԺԷ, ԺԹ, Ի, ԻԷ, ԼԳ-_ԴԴ, ԽԶ,
ԾԸ, ԿԴ, ՀԱ--ՀԴ, ՀԶ:

Հարանց հետեւողաց կանոններու մէջ՝
Կան. Ը:

Թադէի Կանոններու մէջ՝ Կան. Ա, Բ, Գ,
Դ, Ժ, ԺԱ, ԺԴ, ԺԷ, Ի:

Նիկիայի ժողովի Կանոններու մէջ՝ Ա--
Զ, (Է), Ը, Թ, Ժ, ԺԱ, ԺԳ, (ԺԲ, ԺԶ,
ԺԷ), Ի.

Կ.Պոլսոյ ժողովի Կանոններու մէջ՝ Բ.Գ:
Եփեսոսի ժողովի Կանոններու մէջ՝ Գ:
Անկիւրիայի ժողովի Կանոններու մէջ՝

Բ, Գ, ԺԱ, ԺԳ, ԺԹ, Ի:
Նէոկեսարիայի ժողովի Կանոններու մէջ՝

ԺԳ, ԺԴ, ԺԶ,Ի:
Գանգրայի ժողովի Կանոններու մէջ՝ Է:

Անտիոքիայի ժողովի Կանոններու մէջ՝
Բ, Գ, Ը, Թ, Ժ, ԺԱ, ԺԳ, ԺԶ, ԺԹ, ԻԲ:

Լաւոդիկիայի ժողովի Կանոններու մէջ՝
Գ, Դ, ԺԲ, ԺԳ:

Դուինի ժողովի Կանոններու մէջ՝ Գ,
Դ, ԺԳ:

Դուինի ժողովի, Դ. (648) Կանոններու

մէջ՝ Բ, Ե, Զ, Ը:
Պարտաւի ժողովի Կանոններու մէջ՝ Բ:
Երուսաղէմի ժողովի Կանոններու մէջ՝

(1651) Ա, Գ, Զ, Թ եւն եւն 79:

Հայ մատենագրութեան եւ կանոններու
մէջ, ինչպէս կանխաւ ըսուեցաւ, <<կարգ>>

իբրեւ Եկեղեցւոյ պաշտօնեաներու կամ
նուիրապետութեան խորհուրդ իմաստով

ստէպ գործածուած է, նմանապէս <<կարգաւ

79 Աղբիւրներ՝ Մելիք-Թանգեան, Հայոց եկեղեւ
ցական իրաւունքը, Շուշի, 1903: Տաշեան Հ. в.,
Վարդապետութիւն Առաքելոց անվաւերակտն կանու
նաց մատեանը, Վիեննա, 1896: -- Կէտիկեան Հ.
(Աղբիւրներ) Կանոնագիրք Հայաստանեայց եկեղեցւոյ.
Ա. Առաքելական կանոնք, Վենետիկ, 1941: -- Ama-
duni (Fonti, fas. vil) Disciplina Armena, Roma, 1932:
-- Արարատ, 1905, յաւել, Փետրուարի եւ Նոյեմբերի:

Ղլտճեան, Կանոնագիրք Հայոց, Թիֆլիս, 1914:
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ւոր80>> բառին կը հանդիպինք իբրեւ եկեղեցաւ
կան աստիճան ունեցողի: Բայց <<կարգաւու

րութիւն>> (ձեռնադրութիւն) եւ <<կարգաւու
րել>> (ձեռնադրել, եկեղ. աստիճանի հասցը-
նել) բառերու շատ ցանցառ կը պատահինք

այլուր, մինչ Սարդիկէի ժողովի թարգմա-
նիչը այնքան սիրով ու ստէպ ղայն կը կի-
րարկէ: Եւ այդ նկատի ունենալով կը միտիմ
հետեւցնելու որ՝ անիկա հայ Կանոնադրքի

մէջ գտնուած ուրիշ կանոններու թարգմա-
նիչ չէ, այլ միա՜յն Սարդիկէի ժողովի կա-
նոններուն:

Կանխաւ դիտողութիւն եղաւ որ՝ Սար-

դիկէի ժողովի կանոններու եւ Անտիոքի ժու
ղովի կանոններու միջեւ շատ նմանութիւն
կայ բովանդակութեան կողմանէ : Այս տե-

սակէտը նկատողութեան առնելով կարելի
պիտի ըլլար ենթադրել, որ անոնց մէջ նաեւ

լեզուի նմանութիւն կրնար ըլլալ: Սակայն
այնքան քիչ է այդ նմանութիւնը, որ կրնայ

ծառայել ապացուցանելու, որ անոնց թարգ--
մանիչները տարբեր անձեր պիտի ըլլան :

Սարդիկէի եւ Պարտաւի կանոններու
(հմմտ. Սարդ. Կան. ԺԵ. եւ Պարտ. Կան.
Բ. հրտ. Արարատ, 1905, յաւել. Նոյ.ի,
էջ 12) դարձեալ Սարդիկէի ու Դուինի (648)
ժողովներու կանոններու (հմմտ. Սարդ.
ԺԱ. եւ ԺԵ՛ եւ Դուին Կան. Բ. եւ Գ., հրտ.
Արարատ, 1905, յաւելուած Փետ.ի, էջ 183-
184) միջեւ թէեւ նմանութիւն կար եւ կարելի
էր մտածել, որ անոնք Սարդիկէի ողովի
կանոններն իրենց առջեւ ունին, սակայն
հնար է միւս կողմանէ ենթադրել, որ անոնք
զրուած ըլլան Երկրորդ Առաքելական ԼԳ.
եւ Անտիոքի Գ. կանոններու աղդեցութեան
տակ:

Ամփոփելով մեր խօսքը կ՝եղրակաց-
նենք՝ Սարդիկէի ժողովի կանոնները Յով-
հաննէս Օձնեցիի ժամանակէն շատ յառաջ
թարգմանուած են եւ անոնց վրայ քրտնած է

в* Կարգաւորութիւն եւ կարգաւորել բառերը,
ինչպէս հայ մատենագրութեան նաեւ Կանոնագրքի
մէջ ցանցառ գրչի տակ չեն եկած, սակայն տարբեր
իմաստով. հմմտ.Տիմոթէոսի եպիսկոպոսապետի Աղեք-
սանդրեայ Հակաճառութիւն, Էջմիածին, 1908, էջ 28
եւն, Սոկրատայ Սքոլաստիկոսի եկեղեցական պատ-մութիւն, Վաղարշապատ, էջ 181, 286, 619 եւն.
Կ. Պոլսոյ ժողովի Կան. Բ., Եփեսոսի ժողովի Կան.

Հ. Ա. Զ., Ակինեան Հ. Ն., Թուղթ Մակարայ Բ. Երու-
սաղէմի... Վիեննա, 1930, էջ 113-115, Անանիա
Մոկացիի վերոյիշեալ դրութիւնը՝ Արարատ, 1897,
էջ 286), Մէլիք-Թանգեան, Հայոց եկեղեցւոյ իրաւունքը
էջ 261 -263. հմմտ. եւ Հայկազեան Բառարանի յա-ռաջբերութիւնները. եւն եւն:
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յունաբան Դպրոցի աշակերտ մը, որուն աւ

նունը անծանօթ կը մնայ:
Յաւելունք Հ. Գաթըրճեանի վարկածն

ու տողեր՝, ղորոնք կը գտնենք անոր <<Հայոց

եկեղեցւոյն կաթուղիկէ եկեղեցւոյ հետ ու
նեցած յարաբերութեան պատմութիւնը>> ան_

տիպ երկին մէջ՝ <<Այս դրական ցոյցերէն

շատ բացասական ընդհանուր ցոյց մալ կայ,

որն որ իր ընդհանրականութեամբը գուցէ

ան դրականներէն աւելի զօրաւոր ըլլայ, այս

ինքն այնչափ գրուածոց մէջէն, որոնք ստու=

գիւ Քաղկեդոնի ժողովքէն ետքը գրուած են

(ինչպէս Եղիշէի գործքերը, Մ. Խորենաց-

ւոյն պատմադրութիւնը եւ ուրիշ գրուած-

ները, Մանդակունիին գործքերը, Մամ-

բրէի ճառերը, Դաւիթ Անյաղթին թէ՛ աս-

տուածաբանական եւ թէ՞ փիլիսոփայական

գրուածները եւ այլն)՝ մէկ բառ մը կա՛մ

պատմաբանօրէն, կա՛մ վարդապետօրէն,

կա՛մ յայտնի կա՛մ լռելեայն՝ աս ժողովքիս

(Քաղկեդոնի) դէմ չկայ: Ու համառօտ ըսե-

համար Հայոց Եկեղեցւոյն քրիստոնէաւ
լու
կան գիտութիւնն ալ՝ ընդհանուր արեւեւ

լեան քրիստոնէական գիտութեան հետ՝

միաբանութեան մէջ էր: Աս է մանաւանդ

մտադրութեան արժանի որ մեր Հարքն իրենց

ժամանակակից եկեղեցական մատենագրու

թիւնը իրենց աւելի ընտանի ու սիրելի

ըրած էին, որովհետեւ իրենց ժամանա-

կակցաց հետ հակառակութեան մէջ չէին.

ասոր հակառակ Հայոց Եկեղեցին ինք զինքն

ընդհանուր եկեղեցիէն բաժնելէն ետքը կար-

ծես թէ իրեն ժամանակակից եկեղեցական

մ ատենագրութեան երեսը նայելու վախնաւ

լով՝ մի՛շտ հինը, մի՛շտ մութը քան լուսա-

ւորը նախամեծար ընտրած է: Բայց մեր

խելացի Հարքն ասոր ներհակ՝ իրենց ժամաւ

նակէն սկսան դէպ ի վեր երթալ անոր հաւ

մ ար ալ իրենց թարգմանութիւնները միայն

4րորդ ու 5երորդ դարու, այսինքն իրենց

ժամանակակից եկեղեցական մատենագրաց

թարգմանութիւնն է: Իրենց եկեղեցական

օրինաց մատեանն՝ ընդհանուր եկեղեցւոյ
օրինաց մատեանն էր, այս ինքն ան ընդհան--

րական արժէք ունեցող կանոնաց հաւաւ

քումը՝ որն որ առջի անգամ Քաղկեդոնի ժու

ղովոյն մէջ գործածուած կը գտնենք - Աս

հաւաքումն է Նիկիայ (325), Անկիւրայ (314),
Նէոկեսարիայ (314), Գանգրայ (340 կամ

ըստ Բալլերինեանց՝ 362--370ին մէջ եղած)

ժողովոց կանոնները: Նոյն 5երորդ դարուն
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մէջ աս հաւաքման վրայ ուրիշ քանի մը յա-
ւելուածներ եղած էին. մերիններուն յաւե-
լուածն աս էր, այս ինքն դարձեալ ընդհաւ
նուր հեղինակութիւն եւ ընդունելութիւն ու=
նեցող՝ Անտիոքայ (341, ըստ Բալերինեանց՝
332), Լաւոդիկեայ (347-381ի մէջ) եւ Սար
դիկեայ (347), հաւանականաբար նաեւ Կոս-
տանդնուպոլսոյ (381ին եղած) ժողովոց կա-
նոնները: Աս է մեր 5երորդ դարուն Կանոնա_

զրին կերպարանքն, որն որ հիմա 5երորդ

դարու գրչին բացարձակապէս աննմանելի
կնքովը կեցած է>>:

12. Ի՞նչ (լեզուով) բնագրի վրայէն
թարգմանուած են Սարդիկէի ժողովի հայե-
բէն կանոնները եւ այն ի՞նչպէս: Մեր պա-
տասխանն է՝ շատ հաւանական է որ՝ յունա-

րէն լեզուով բնագրի մը վրայէն: Այս եզրա
կացութիւնը հանելու դրդապատճառներն են՝

Ա. Յունարէն բառերու շփոթումներ,

որոնք ոչ այնքան յոյն արտագրողի անուշա-

դրութեան ու տգիտութեան հետեւանքներ
կրնան համարուիլ, որքան հայ թարգմանի-

չին նոյն լեզուին անհմուտ ըլլալուն եւ կամ
- անմտադրութեան արդիւնքներ:

Այսպէս՝
Կան. Ա. (տող) 3. <<զանազանութիւն>>,

յունարէն дар%ора բառը, որ կը նշանակէ
<<զապականութիւն», ինչպէս ճշդիւ Հ. Գա-

թըրճեան (համառօտութիւն՝ ԳԹ.) թարգ--

մանած է, մինչ դեռ հայ հին թարգմանիչը
(համառօտութիւն՝ ՀԹ.) կամ իր բնագրին

մէջ այնպէս ունեցած է եւ կամ թէ ձագորձ
բառին հետ շփոթած է, որ կը նշանակէ զա-
նազանութիւն, երկպառակութիւն, մտայնու=

թիւններու տարբերութիւն:
Կան. Ե. 6. ՀԹ. <<որպէս ի բաց կալով

նոցա ի դատաստանէն>> մինչ ԳԹ. <<իբրեւ

բողոք կարդայցէ>>, հոս այնպէս կը թուի թէ
exxlive խուսափել, ի բաց կալ եւ Exxaleo
սլահանջել, կանչել, բառերը իրարու հետ

շփոթուած են:
Կան. Է. 3. ՀԹ. <<աշխարհական»

ԳԹ. 4. <<յանիրաւ>>, յունարէնն որ
ըսել է անիրաւ, գուցէ ՀԹ. laixot ունեցած

ըլլայ եւ կամ սոյն բառերը շփոթած:

Ուրիշ մանրամասնութիւններ յաջորդին
մէջ:

Բ. Յունական ասութիւններ (յունաբա-
նութիւն) կամ ստրկական թարգմանութիւն-
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ներ 81, դարձեալ բառերու իմաստներու մէջ
սայթաքումներ կամ անուշադրութիւն լաւաւ
դոյնի եւ դիւրհասկանալի ու նրբագոյնի՝

Կան. Ա.16. <<Ամբարհաւաճութեան ծա-
ռայեալ>> alatoveiգ gooleverv:

Կան. Ա. 16_17. <<կարծել (ստանալ),
յուն. дохогам որ եւ <<կամին>> իմաստն ունի

(ԳԹ.):
Կան. Ա. 20. ՀԹ. <<վրէժխնդիր լինել>>

մինչ ԳԹ. <<պատուհաս կապել>>:
Կան. Ա. 23. <<ունել .. .հաղորդութիւն>>

ԳԹ. <<հաւասարելոյ արժանի առնել>> յուն.
xoveviav, կցորդութիւն, ընկերու-

թիւն (լտ. D. եւ V. Communionem 82):
Կան. Բ. 4. <<աղաչանս>>, մինչ ԳԹ.

շատ լաւ դրած է <<բարուրս», այս է չքմե-
ղանք, որ յունարէնին mapaitmor իսկական
իմաստն է (լտ. excusationem), իսկ <<հաս-

տատելով>>՝ ապացուցանել իմաստն ունի:
Կան. Բ. 7--8 <<վարձու գնովք ապակա-

նել>> պարզ ԳԹ. <<կաշառաբեկ լինել>>
(լտ. mercede

et pretio corruptos եւ D. praemio et mercede):
Կան. Բ. 12. <<արուեստ>> մինչ ԳԹ.

<<մեղմեխութիւնս>>, յունարէնը reyvas երկու
իմաստն ալ ունի, սակայն ընտրելի եւ բնագրի
համապատասխան՝ մեղմեխանք, մեղմեխու=

թիւն, նենգ (լա, D. fraudes կամ V. versutias
et artes):

Կան. Բ. 13. <<տանջելիս>>, մինչ ԳԹ.
<<պատժոց արժանի համարել>> յունարէն x0

բառը թէ տանջել եւ թէ պատժել
իմաստներ ունի (լա. D. damnandas esse
arbitror եւ V. amputantas puto) i

Կան. Բ. 17. <<կամ,>> յունարէնը rvon'
լաւագոյն՝ դատաստան, միտք (լտ. V. sen-
tentia):

Կան. Գ. 8. <<խնամ արկանելի>> յունա-
րէնը mpovorteov ԳԹ. <<արժան է զգուշա-
նալ>>:

Կան. Գ. 9_11. <<եպիսկոպոս յայտնա-
պէս եղբօր>>, մինչ ԳԹ. <<ընդ եղբօր>>, յու=
նարէն дvтихрос ունի <<յայտնապէս>>, բայց եւ
<<հանդէս՝ ընդ, ընդդէմ>> իմաստն եւս

Ծանր պատճառներ ստիպեցին յունարէն յա-
ռաջբերութիւններու մէջ կծծի գտնուիլ (հմմտ. աստ
էջ 120):

в Pitra. luris Ecclesiastici craecorum historia
et monumentaի մէջ կը հրատարակէ Սարդիկէի ժու
ղովի լատիներէն կանոնները՝ Dionysii canones (զոր
համառօտութեամբ կը նշանակենք D.) եւ Veronensis
codicis interpretatio (հմառտ. V.):

(հմմտ. Գործք Առաքելոց, Ի. 15
Xiou հանդէպ Քիայ) լա. դրուած է D. contra

V. adversus:
Կան. Գ. 11. <<իրս>> մինչ ԳԹ. <<դատա-

խաղութիւն>>, յունարէնը тротиа երկու
իմաստն ալ ունի, լա. D. litem եւ V. causam i

Կան. Գ. 12_13. <<եպիսկոպոս դաւ
տաւորս խնդրեսցէ>>, ԳԹ. <<եսլիսկոպունս ի
դատաւորութիւն կոչել>>

povar emexakeralai:
Կան. Դ. 7. <<որ դրացիքն են>>, իսկ ԳԹ.

<<որ յարուանձեայ տեղիսն իցեն>> յունարէնն է՝

Terrviգ тотхаvovтov (D.) in vicinis locis
commorantur կամ (V.) qui vicini sunt:

Կան. Դ. 7_9. <<եւ ասասցէ միւսանգամ
իւրում պատասխանատուութեան
բերել>>, յուն. ха՝ Tolev длодо-

Tias тратра ёлаЗаллеси զոր ԳԹ. թարգմանած
է՝ <<ասիցէ թէ անկ է նմա դարձեալ վասն
անձին պատասխանի տալ (ջատագով լինել
անձին>>):

Կան. Ե. 5. <<յիւրմէ աշտիճանէն շար-
ժեսցեն>> ԳԹ.
ունի ընտիր՝ <<յաստիճանէն ի բաց ըն-
կեսցեն>>:

Կան. Ե. 15_17. <<ըստ ճշմարտութեան
հաւատոց դատավճիռ ի վերայ իրացն ար-
տաքս ածցեն>> մինչ ԳԹ. ունի <<եւ ըստ
ճշմարտութեանն հաւատարիմ վճիռ վասն
իրացն տայցեն>>... хати

mepi той тратратос eEever-

Կան. Ե. 18_19. <<միւս անգամ զիրն
իւր լսելի առնել>> аэтой то тратиа
axovollyvar:

Կան. Ե. 19 20. <<եւ իւրոյ խնդրուածին
զՀռոմայ եպիսկոպսն շարժել>>, յունարէն
xpiveev շարժել՝ յորդորել իմաստով առնուած,
մինչ լաւագոյն էր եթէ <<հաւանեցուցանել>>
թարգմանուէր. Հ. Գաթըրճեան ըրած է.

կը նշանակէ վճռել, նախադասել,
գնահատել, հաւանիլ, դատել: Սակայն կրնայ
ըլլալ որ հայ թարգմանիչին բնագիրն ունէր
xeve@ որ կը նշանակէ շարժել, առիթ տալ
եւն:

Կան. Ե. 23 <<գոլ փորձեսցէ>>, լաւագոյն
ԳԹ. <<համարեսցի>>: Յունարէն
զոյգ իմաստն ալ ունի:

Կան. Ե. 27. <<բովանդակ կարծիցէ>>,
մինչ ԳԹ. լաւագոյն՝ <<համարեսցի>>, ան--
շուշտ՝ բաւել, բաւական իմաստով:

Կան. Ե. 29. <<ի յիրին գիտութիւն, լա-
ւագոյն ԳԹ. <<քննութիւն>>, յուն.
երկու իմաստներն ալ ունի:

Կան. Զ. 18. <<բազմութեան>>, յունարէն

մինչ աւելի լաւ՝ ԳԹ. <<ժողու

վըրդեան>>:
Կան. Է. 2. <<մեր ունայնութիւնս>>, մինչ

ԴԹ. <<ի ժտութենէ>>, յունարէնն է axarpia

որ կը նշանակէ տարաժամութիւն, ժտու-

թիւն, ստիպում: Այլուր՝ Կան. Ա. 19. կայ

<<այսպիսի ունայնութիւն>> դրուած յունարէն

oxaiom'ta բառին դիմաց:
Կան. Է. 2. <<բաղմազառում>>, զոր ԳԹ.

ունի <<ի բազում թախանձութենէ, որ յունա_

րէնի mollin հարազատ թարգմա--

նութիւնը կարելի է նկատել, հմմտ. այս բաւ

ռին մասին վերը: ԳԹ.Կան. Է. T. <<ոչ սլակասեն>> <<ոչ դա-

դարեն>>. յունարէն даakeimoualy երկու իմաստ-

ներն ալ ունի:
Կան. Է. 13. <<Զփրկչական խորհուրդ ոչ

ունին>> յուն. oupBoulac

mapaneyovтa:, մինչ ԳԹ.ի պէս պէտք էր ըլ-
լալ (լաւագոյն)՝ <<ոչ ընդունին նոքա զօգ-
տակարութեան խրատն>>:

Կան. Է. 14--18. գրեթէ բառական

թարգմանութիւն յունարէնի է՝ <<որպէս զի

մի մարդ ի բանակին բազում եւ պէսպէս

աղաչանս եւ որ ոչ կարեն օգուտ առնել

եկեղեցւոյ պաղատանս տանել>>՝ Դարձեալ <<եւ

ոչ որպէս պարտ եւ պատշաճ լինել աղքա-

տաց եւ աշխարհականաց պատիւս եւ գործա-

կալութիւնս ոմանց հնարել>>:

Կան. Է. 20 23. <<Այս ունայնութիւն

զգումարումն առանց գայթագղութեան ու
րուք մեզ եւ բամբասանաց առիթ լինի>>

ստրկական թարգմանութիւն: Ունայնութիւն

բառին դիմաց ԳԹ. ունի յոռութիւն, յունա-
ըէնն է ox-10775. հմմտ. Կան . Է. 2. իսկ գու-
մարունն յունարէն բառին իմաստը

չի տար, վասն զի ան բեկումն կը նշանակէ,

ԳԹ. ունի՝ <<բազում ֆնասու>> եւ լա՞ (V.)
molestiam : <<Բամբասանաց առիթ լինի>>, զոր

ԳԹ. կը թարգմանէ <<եւ առանց դատապար-

տութեան>>, յուն. բառին իմաստն

է յանդիմանել, ամբաստանել եւ նմանապէս

դատապարտել ու վճռել (շարունակութեանը

նկատմամբ տես վարը):
Կան. Է. 28--29. <<Թէ բնաւ եւ այս աւ

նուանք իրաւացի ունին ղաղաչանս>>, ստրկաւ

կան թարգմանութիւն յունարէնին, իմ աստն

է ԳԹ. <<Եթէ արդար իցեն խնդրուածք սու
ցա>>:

Կան - Է. 38. <<Վասն իրացն յանցանաց
կամ անխտիր դատապարտեալ պահեսցի եւ
կամ այլ ինչ իւիք դատավճռաւ անսալով
դայնպիսեացն ոչ ուրանալ եւ լինել յօգնակա-
նութիւն, այլ առանց ծուլութեան եւ առանց

երկիւղի պարտ է այսպիսեացս խնդրել թու
ղութիւն... драртъиата
els. тергораодом хатадехааVеvтас,

огадтлотобу дтофдоес Ехдедора-
vouc Tois тогоютокс друттеам elvar tivy Bo'--

той
oa: rois Torourots alteio9at oory@prol.. Մա-
սով մը ստրկական թարգմանութիւն, մասով
մը բնագրական ի՜նչպիսի տարբերութիւն:
Ահա նոյնին Հ. Գաթըրճեանի թարգմանու-
թիւնը՝ <<եւ ոյք վասն յանցանաց իւրեանց ի
վտարանդիկս եւ ի կղզիս ուրեք ընկեցեալ
կան եւ կամ այլով զինչ եւ պատճառանօք

մերժեալ, յայնպիսեացն չէ արժան հեռի առ=
նել զօգնականութիւն, այլ առանց ընդ բանս

ինչ ածելոյ կամ յապաղանաց վասն այն-
պիսեացն խնդրեսցէ թողութիւն>>:

Կան. Ը. 9. <<Ոչ է նախանձելի>>.

emiqgovov:
Կան. Ը. 10. ՀԹ. <<վաղագոյն պաճուճել

կարասցէ>> (ԳԹ. <<վաղագոյն բերել>>) յունա-

րէնի՝ ստրկական թարգմա=

նութիւն:
Կան - Ժ. 10. <<Եթէ արժանաւոր կար-

ծեսցի հանել ի կամարն եպիսկոպոսութեան

յառաջադիմութեամբ անցանել կարասէէ>>:

Կան. Ժ. 15. <<Ոչ դիւղնաքեայ ժամա-

նակի երկարութիւն...>>:
Կան. Ժ. 19. <<Առ աստուածային քահաւ

նայութիւնն... պատիւ>>:

Կան. Ժ. 30. <<քանզի երկար ժամանակին

փորձ. տպաւորել կարասցէ>>:

Յոյն բնագիր կ՝ենթադրեն ասոնք եւ յա-
ջորդները՝

Կան. ԺԱ. 5. <<Գոռոզութեան աղագաւ

իւրոց գովեստիցն սպասաւորելով կամ ա-
ւանդութիւն ինչ հնազանդեցուցանելով>>:

Կան - ԺԱ. 15-18 - <<Եւ այսպիսի սովու
րութենէ զայլոց (զայլոյ) զաթոռ ինքեան խօ--

սել եւ հանել փութայ, ոչ թերահ աւատե...

լով>>:
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Քննելի յուն. Tavoopriac բառին <<սովու

րութիւն>>. թարգմանելը, մինչ ան կը նշա-
նակէ <<նենդութիւն>> կամ <<խորամանկու-

թիւն>> իսկ յուն. թէ թերահաւա-
տիլ եւ թէ խղճել իմաստներն ունի. ԳԹ.
խղճիցէ:

Կան. ԺԱ. 21. <<Քանզի ոչ ընդունել
զեպիսկոպոս... կարծելի>>:

Կան. ԺԱ. 28. <<Ի բաց շարժեսցին յաւ-
րինաց անտի>>:

Կան. ԺԱ.35. <<եւ տրտմեցուցանել զհաւ
ւատացեալ նմա ժողովուրդ>>:

Կան. ԺԲ. 20. <<այսու տարազու թիւրի
բան նորա, ոչ դիպելով անդ ոչինչ ֆնասա--

կար են եւ ամբարհաւաճ եւ հպարտ կար-
ծեսցի յանցանացն>>:

Կան. ԺԴ. 2. <<Զիս շարժէ>>: Կան. ԺԴ.
5. <<Այնպիսւոյ առն կրօնաւորել... շարժել
հանել>>:

Կան. ԺԴ. 21. <<այնպիսին իրաւաբար
բերիլ>>, յունարէն և Tevvoioc կը նշանակէ
ազնուարար, առնաբար, մեծանձնօրէն, լա՝
viriliter:

Կան. ԺԴ. 29. <<Զոր հանեալն է յօրի-
նաց յառաջ քան զքննութիւն իրին անձին

վրէժխնդիր ոչ պարտի առնել հաղորդու-
թիւն>>:

Կան. ԺԴ. 34. <<Քանզի ոչ իրաւացի է
թշնամանս կամ բամբասանս նանիր կրել>>.
յուն. անարգանք, նախատանք,
ամբաստանութիւն իմաստներն ունի, գուցէ
<<բամբասանք>> վերջին բառի իմաստուն առ-
նուած է:

Կան. ԺԴ. 36. <<Պարտին դարձուցանել
զայնպիսին>> ԳԹ. <<կչտամբեսցեն զայնպիսին>>
(յատիներէնի հետեւողութեամբ castigent)
յուն. կը նշանակէ դարձնել,
ուղղութեան բերել՝ բարւոքել՝ շտկել:

(Կան. ԺԴ. 40. <<աչալուրջ,

այս է լուրջ եւ անխէթ աչքով, պայծառ ու
որոշ::

(Կան. ԺԴ. 40 - <<զկամս եւ զսէր>>, ԳԹ.
սէր սերտ եւ գութ, մինչ յունարէնն՝

որ է՝ սէր եւ հաւ
մակրութիւն՝ կամեցողութիւն::

Կան. ԺԵ. 7. <<այնպիսի կարգաւորու-
թիւն կարծեցեալ>>:

Կան. ԺԵ. 9. <<անձանց հրամայեսցին>>.
ԳԹ. <<մտաբերիցեն». етьтрафвам, իրենց
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թոյլ կու տան, նաեւ յանձնարարել՝ հրաման

տալ:
Կան. ԺԸ. 8--9. <<Վասն ճշմարտութեան

վրէժ-խնդրութեան>>:
Կան. ԺԹ. <<անուանեցան յեկեղեցիս...>>:

Կան. Ի. 15. <<պահանջեսցեն>>, ԳԹ.
<<խնդրեսցեն>>, длатогеу զոյգ իմաստներն

եւս ունի (հմմտ. Ղուկ. ԺԲ. 20):
Կան. Ի. 16 - <<Ոչ է պարտ նոցա ուրա

նալ>> - дрveiogar, թէեւ ուրանալ նշանակու-

թիւն ունի, սակայն իսկական իմաստն է

մերժել՝ զլանալ:
Կան. ԻԱ. 2--5. <<այսոքիկ փրկչապէս,

եւ կարգաւ սահմանեալք եւ վայելչաբար առ
ի սաստումն մեզ քահանայիցս եւ Աստուծոյ

հաճոյ եւ մարդկան>> - ԳԹ. ունի՝ Այս ամե-

նայն սահմանեալք որք որոշեցան ի փրկու=

թիւն եւ յուղղութիւն կարգաց եւ ի պատիւ

քահանայիցս, հաճոյք Աստուծոյ եւ մարդ
կան>>: Ո՞րքան տարբերութիւն:
կը նշանակէ լարգել՝ մեծարել, սակայն

(նմանապէս) ստէպ սաստել՝ յանդիմանել
իմաստով եւս (Ս. Գրքի մէջ) գործածուած:

Կան. ԻԱ. 6. <<Եթէ ոչ երկիւղիւ հե-
տեւեսցէ արտաբերեալ վճռաց>>: Պիտի ըլ-
լար ԳԹ.ի համաձայն՝ <<Եթէ ոչ իցէ ահ եւ
երկիւղ զհետ վճռոցն, որ տուան>>:

Կան. ԻԱ. 12. <<Ի բամբասանս գալ>>:
Կան. ԻԱ. 14-_24. յունաբանութիւններ

չատ:
Կան. ԻԱ. 24. <<Կամ.ք>> - ԳԹ. <<կանոն>>

զոյզ իմաստներն ալ ունի:
Կան. ԻԱ. 27. <<յանցս եւ յռահս կար-

դեալ են, յոյն՝ Kavaled, լա՞ Canalis, Հայ-
կազեան Բառարանին մէջ (Բ. հար.. էջ 680)
կայ՝ <<Իսկ կանոն իւրաքանչիւր ոք ի մէնջ
յանցս եւ յռահս կարգեալ են, իմա՝ որպէս
ջրանցք, առու>>:

Այսքան յառաջբերութիւն արդէն շատ
եղաւ. կարելի էր անոնց կցել դեռ ուրիշներ:
Այսպէս ամէն մէկ կանոն, մանաւանդ թէ
գուցէ իւրաքանչիւր նախադասութիւն յու-
նարէնէ թարգմանութիւն ենթադրել կու
տայ:-

Սարդիկէի ժողովի հայերէն կանոններու
մէջ ինծի ծանօթ յունարէն բնագրէն
(Pitra յի հրատարակութիւնը. հմմտ. Հանդ -
Ամս., 1942, էջ 239) զարտուղի կամ տար-
բեր բառեր կան, որոնք կա՛մ յունարէն ու-
րիշ բնագիր ենթադրել կու տան եւ կամ ա--
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սորերէն թարգմանութեան հետ համեմատու-

թիւն կը պարտադրեն 83:
Ահա այդ տարբերութիւններու համառօտ

պատկերը՝
Հայը չունի Կան. Ա. (1). moleos Кор-

Կան. Զ. (1). eimey:

Կան. Է. Yhpais. նոյն կանոնին վերջերը

(տող 35է սկսած, հմմտ. Հանդ. Ամս.. 1942,

էջ 233) կարեւոր տարբերութիւն կայ (հմմա,

անդ, էջ 234, Հ. Գաթըրճեանի թարգմանու=

թեան հետ):
Կան. Ը. (7). հայը ունի (7) ասացաք եւ

յիշեցաք, մինչ յունարէնն եւ լատիներէնը

լոկ՝ յիշեցաք:
Կան. Թ. (27). հայը միայն՝ հոգաբար-

ձութիւնս, մինչ յոյնը՝ mpootaoiav xal qpov-
тi9a:

(Կան. Ժ. (4). քողոստիկոս, յոյնը՝
axolaamixic):

Կան. Ժ. (7). Եթէ ոչ նախ սարկաւագի

եւ գրակարդացի սպասաւորութիւն, մինչ

յունարէնն է, ինչպէս Գաթըրճեանի թարգ-

մանութիւնն ունի՝ <<եթէ ոչ նախ զգրակար-

դացի եւ զսարկաւագի եւ զերիցու սպասաւու

րութիւն կատարեսցէ>>:

Կան. ԺԱ. (18). Հայը չունի <<եկեղեցի>>,

թէեւ լռելեայն կը հասկցուի. մինչ յոյնը եւ

լատինն ունին եւ անոնց հետեւողութեամբ

ԳԹ.:
Կան. ԺԱ. (24). Հայը հարքն մեր,

մինչ յոյնը՝ հայրն մեր>>:

Կան. ԺԲ: (15). Հայը՝ (ՀԹ.) ի մեր-

ձաւոր եկեղեցիս, յորում են երիցունք՝

յոյնը, ինչպէս ԳԹ. ունի՝ ի մօտաւոր յեկե-

ղեցւոջ, յորում երէցն ժողովս կատարէ:

ԺԲ. (20--24). կարեւոր տարբերութիւն
1943,

հմմտ. ՀԹ. եւ ԳԹ. Հանդ - Ամս.,

էջ 5--6: մինչԿան. ԺԳ. (17). իմաստութիւն,
լոյնը opovorav լա՞ concordiam:

Կան. ԺԸ. (4) (յ. ԺԷ.) եպիսկոպոս կամ

ուխտաւոր, մինչ յոյնը լոկ ётlахотос:

հետ այդ բաղձալի
в3 Դժբախտարար ասորերէնի

միայն խնդրոյ առարկայ
համեմատութիւնն նոյն իսկ

վասն զի սոյն կանոններու

ասորերէնը
այս կէտերու անհնար

միայն քառորդ
եղաւ,

ժամ Վիեննայի համալսա-
Անկէ

րանի մէջ տեսնելու պատեհութիւնն ունեցայ:
պահուեցան

վերջ օդային յարձակուններու հետեւանքով
Հարկաւ

եւ մինչ օրս դեռ մատչելի չեն (հմմտ. վերը):
օր մը այդ կարելի պիտի ըլլայ:
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Կան. ԺԸ. (6). Վասն տգիտութեան J.
(վասն գիտութեան) լա.

(V.) propter disciplinam :
Կան. ԺԸ. (10). Եւ ընդ կարգաւ լինել

xaswolouevos. լա՞ (V.) devotus ԳԹ. ան=

պարտ եւ սուրբ. ստրկական թարգմանու=

թեամբ ըստ ՀԹ.ի պիտի ըլլար՝ ընդ սրբու
թեամբ: (Յունարէն բնագիրը կը շեշտուի::

Կան. ԺԹ. (7). (մնասցեն) յեկեղեցաւ

կան կանոնս mepi т@v -(eva-

moueivg) ԳԹ. վասն եկեղեցական լա՞ (V.)
in ecclesia:

Կան. ԺԹ. (8). զՄովսէսէ Movaaiou [.
Musaeo (ԳԹ. Մուսէոսէ): Հմմա. եւ Կան.

Թ. 13:
Կան. ԻԱ. (10). զանամօթութեանց,

մինչ յոյն եւ լա՝ լրբութեան (ԳԹ.):
Կան. ԻԱ. (25). յոյնը (ինչպէս ԳԹ.)

ունի՝ <<եպիսկոպոսք իցեմք>>, մինչ ՀԹ.
Եւ դեռ ուրիշներ:

13. Սարդիկէի ժողովի կանոններու եւ

անոնց հայերէն թարգմանութիւններու ար-
ժէքը:

Այս մասին հակիրճ: Սոյն ժողովի կա-

նոնները իրենց բովանդակութեամբը մեծար--

ժէք են մասնաւորապէս Քահանայապետի

գլխաւորութեան, անոր Ս. Պետրոսի յաջոր-

դութեան եւ եպիսկոպոսներու փոխյարաբե-

րութեան նկատմամբ, ինչպէս Արեւմուտքի

նաեւ Արեւելքի մէջ: Նմանապէս իրենց

թարգմանութիւններովը ու Կանոնագրքի մաս

կազմելովը:
Իսկ հայերէն հին թարգմանութիւնը չէ

կարելի <<Բայց Աստուած թարգմանութիւն

անի>> ըսելով պախարակել 84: - Այդ թարգ-
մանութիւնը թէեւ մութ է եւ ստրկական,

սակայն ուշադիր ընթերցումը եւ ժամանա-

կակից կանոններու համեմատութիւնը գայն

կը պայծառացնեն : Իսկ նոր կամ Հ. Գաթըր-

ճեանի թարգմանութիւնը միթէ կարելի չէ՞
գաղափարական թարգմանութիւն նկատել:

Հ. Հ. ՈՍԿԵԱՆ

84 Հմմտ. Մէլիք-Թանգեան, Հայոց եկեղ. իրա-
ւունքը, Ա., էջ 232 եւ Հանդ. Ամս.] 1942, էջ 515:
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